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    1.

  

  
    KIHŰLŐ KŐZETRÉTEGEK

  

  
    Egy bazaltbánya ötven évével

    A Hegyestű tetején a bazaltporos

    felszín egész olyan,

    akár az Etna oldalában valami néhány évtizedes lávafolyam

    száraz csapásai.

    Akár a Ság friss krátermélye

    néhány millió év után.

    Egy alvó vulkán napvilágra tárult anatómiája

    egyenlő egy bazaltbánya ötven évével?

    A Hegyestűt ki vágta szét?

    Keddről szerdára eltűnt

    a vulkánkúp fele.

    Aki egyetlen lendülettel

    kikaparta a Sághegy régi kráterét.

    Őt hívom a föld napvilágra tárt anatómiájából.

  

  
    Végül a lány szólította meg

    Végül a lány szólította meg őt a nyári

    szemináriumi kiránduláson a szlovén

    higanyvárosban. Soká nem bírt volna várni

    ő sem. Boldog volt, úgy lépett a bánya küszöbén

    keresztül pár perccel később, csakis utána.

    Aztán amikor bent az övére következő

    hatfős transzportba terelte a csoportvezető

    a lányt, s neki indulnia kellett a tárna

    higanyérces folyosóinak a mélyére,

    mint hogyha egy rég hűdöttnek hitt idege

    lobbant volna épp benne be

    egy közösségnek, ment, bennük magához térve.

  

  
    Egy kialudt vulkán feltáruló anatómiája

    Az nem egyenlő egy bazaltbánya ötven évével.

  

  
    Kollektív és anonim

    1907. május 12.-én kezdték a Ságot

    nagyüzemben bányászni. Egy kis pozsonyi cég vette bérbe

    a vépi gróf Erdődy Sándortól a hegyet ötven évre.

    1945-ben a családi részvénytársaságot

    megszüntették. Aztán 1957-ben

    az államosított vállalat is bezárt,

    betartva épp az ötven évet.

    Amikor elfogyott a hegy gyomrából a tömör bazalt.

    Úgy robbantgatták le a megbontott falból a tömböket.

    Csillék, sikló, saját iparvasút.

    Szegélykő, kockakő. És még a zúz-

    alék. Eredményképpen egy új kráter született

    napi ötszáz tonna kő hűlt helyén.

    Kisajátítanánk magunknak e monumentálisan nyitva maradt,

    kollektív és anonim kivágásokat

    ezekből az alvó vulkánokból: Szabolcs meg én.

  

  
    Arra kéri, beszéljen Dalmáciáról

    Micsoda könnyű lettem.

    Egy bója.

    Itt hagy sértetlen

    egy bármily szélsőségesen gyengéd mozdulatának láncreakciója.

    Hanyatt.

    Bebetonozva

    egy vasdobozba

    a gyomrom és tüdőm az ágy alatt.

    Mint istenek bronzszobrai

    az Adria raktérnyi

    fenekén. Hallani

    akarom a hazájáról beszélni.

  

  
    Bokáig gázoltam

    Tavaly novemberben levonatoztam

    Brightonba az Angol Csatornát

    megnézni. Ahonnét az egyenes utcákkal felszabdalt nagy dombhát

    ívén túl látszott már a víz, egy kétszemélyes gyorséttermi boxban

    megreggeliztem. Majd egy dobozos

    sörrel levonultam az óceán tolóhullámai kaparta

    széles, meredek partra.

    Talán negyvenfokos

    lejtésű, futballpálya-széles síkon

    diónyi kavicsok,

    pár ember. A lucsok

    fövenyen elszáradt és síkos

    zöld vízinövények a habban.

    Hová már épp nem ért el a hullámverés,

    leültem. Később fölmentem még egy sörért.

    Nagy szél volt. Mikor már nagyon vacogtam,

    föl a széles kőlépcsőn, és bementem

    egy kocsmába. Kiszolgált hivatásos katonával

    beszélgettem a pultnál. Ootyról, lenn Indiában.

    Meg a papírpipacsokról a taxik rozsdamentes

    hűtőrácsán. És visszamentem le a partra és megálltam a hullámverés zajában.

    Korán sötétedett.

    Fürkésztem a normandiai part fölött a vaksötét eget.

    És annyira ordított szürke tajtékjával

    a víz, hogy ott egész testemmel szembefordulva vele

    én elkezdtem neki

    visszaordítani.

    Egy kicsapó hullám bele-

    kapott a nadrágomba.

    És egy másik.

    Bokáig

    gázoltam a fövenybe lassan

    beleivódó habban.

  

  
    Ültem a vonaton a vizes nadrágban

    Mint mikor valaki tükörben vágja

    egész rövidre a saját

    haját.

    Amerre nem mozognék. Éppen az ellentétes irányba.

    Ültem a croydoni vonaton a vizes nadrágomtól didergő húsban,

    neonfényben, menetirány szerint,

    és az, hogy nemcsak létezel, de pinád is van,

    olyan volt ez egy pillanatra, mint mikor Krisztus Máténak int.

    Kényelmes

    párkapcsolat

    akolmelegének hűltével rám maradt

    nyomor, ugyanúgy önmagában teljes.

  

  
    A szétválaszthatatlan füst és gőz

    Míg Eötvös Loránd három embere

    segítségével installálta

    a Ság platóján, sok mindennek kellett megtörténnie,

    pusztai árvalányhajat és alacsony, törtsárga

    füvet fésült ott fenn a szél,

    az Eszközt.

    A nap lazacszínű füstgomolyok közt.

    Kirobbant sziklák vágódnak a beltenger sekély

    vizét mélyénél is sötétebbre kavarva

    az iszapos tengerfenéknek.

    Hol a vulkánkúp lábánál a láva-

    folyások vízbe érnek,

    a szétválaszthatatlan füst és gőz alatt

    valahol az egyik ilyen sistergő ponton

    folyik át egy dimenzióból

    kettőbe, s megtapad a hömpölygő lávafolyamtól földagadt

    hullámok mozgó felszínén

    egy kiolvashatatlan kusza valaki.

    Föl onnan úgy szökik, mintha az én

    agykérgemből pattanna ki.

  

  
    Napok fölött

    Középértékeden doblak a zöld

    posztóra.

    Amit a Temzéről bizalmasan közöl

    a tenger London

    elhagyatott dokkjainál,

    ahogy apállyal és dagállyal métert süllyed és emelkedik

    a tölcsértorkolattól az Isle of Dogs dokkjaiig

    a hömpölygő víz szintje, s az apály

    idején szárazra lökött

    hordalék és szemét nagyobb részét továbbsodorja

    a duzzadó víz, a tengernek súlya,

    az őrült módon pörgő hold a körbeszámozott napok fölött.

  

  
    Kupac hamu

    Kiszenvedett az ősapa. Máglyára tették

    este a tar hegyoldal

    egy teraszán a testét,

    a lángokat az első tűhegy-csillagokkal

    szurkálva rá száraz, kemény, aszott bőrére.

    Aztán hogy belekaptak,

    és szárazon a vére

    belobbant, már gyorsan elégett fej, négy végtag

    meg a test egynemű zsiger-csont- hús belsője.

    A füstölgő kupac fölé agyagtéglákból

    aztán sírgúlát tákolt

    három fia belőle.

  

  
    Humusz

    A kráter mélye, mint a hit:

    min tiprok, hűlt parázs.

    Saját szobrává változik –

    mint a humusz-palást

    a hegy bazalttömbje körül,

    termékennyé teszi

    a tiszta földfelszíni ül-

    edék: ő nem hiszi.

    Hogy ő és én, nem bárki más.

    Mert gyáva, ennyire:

    nem páros-senkire

    terjeszti ki a tagadást.

  

  
    Eszik a szénát

    A Ság közelében haladt el a Savaria-

    Aquincum út kikövezett egyenes csíkja,

    a hegy kemény lankáira

    szőlőt telepítettek, legelőször írva

    felül az őstermészetet. A sima hegytetőn

    a castrumból nézték a közelgő barbárhadat.

    Elrejtőzködni a közösségi tudás elől

    és nem-lenni azóta is külön dolog maradt,

    amikor ott kettévált

    halk cuppanással, mint két isten érett ajkai.

    Madarak hangja a szőlők fölött, a hajnali

    udvarban zizegő lovak eszik a szénát.

  

  
    A csupasz fekete gallyakkal szabdalt

    A csupasz fekete gallyakkal szabdalt pirosság alatt

    az ég csapatnyi varja

    mélységében szállongva feketén kavarja

    az izzó parazsat

    a pernye

    fölszáll és visszahull

    a hidegségbe hol

    épp ennyi vagy hogy nem vagy itt egy másik pokrócba tekerve.

  

  
    Dédnagyanyám

    Pupillájának fekete korongnyi fekete

    felszínével súrolta

    a pár éves kis Berzsenyi Sarolta

    a lencse villanását a Napban a köcski udvarról a Ság fele

    bambulva. Négy úr gyalogolt a meredek

    hegyoldalon két nagy fehér vászontokot,

    napernyőket, asztalt és székeket

    cipelve; jól összeszokott

    csapat, a hegy tetején ráérősen

    letáboroztak, felállították a műszert, és neki-

    láttak mérni. A langyos, friss időben

    délen tisztán látszottak a Balaton-felvidék kis vulkánkúpjai.

  

  
    Majdnem lemaradtam

    Jegyet vettem, s egy induló vonat zaja

    mellett a külső peronon azt mondtam,

    jobb lenne, hogyha most elindulnál haza.

    Ha egyszer mindkettőnk önérzete romokban,

    nekem csak ennyi, és neked,

    hogy ennek ellenére kísérj a vonathoz.

    Volt még vagy tíz percünk; leültünk egy hideg

    vaspadra az expressz mellett. Te rám nem gondolsz,

    mikor gyengéd vagy. Végül a dacod maradt

    alapnak a gyengédséghez. S a gyengeség.

    És az erő, mint új esély.

    A vonatról aztán kis híján lemaradtam.
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    Sötétpászma. A Boldog Szerelem apoteózisa

    A holdi meteorbecsapódások a látható fény

    tartományában

    már kisebb távcsövön keresztül

    is megfigyelhetőek

    az előfeltétellel,

    hogy az égitest éjszakai

    oldalán vagy teljes hold-

    fogyatkozáskor következzenek be.

    Hiszen

    a fényes oldal

    ragyogása elrejti a legnagyobb becsapódások villanásait
is.

  

  
    Talált tájseb

    A Centre Pompidou helyén 1975-ben még álló bérházból a harmadik és negyedik emelet magasságában kifűrészelt egy kúp alakú metszetet.

    Kört a ház tűzfalába.

    Egyenesen és ívesen elvágott padló és közfalak.

    A jobb lába elöl egy gerendacsonkon, húzza a padlóban a motorfűrészt.

    A félbemetszett Hegyestű-kúp, a Badacsony északi oldalán a nagy derékszögű kivágás, a kibányászott Sághegy-kráter.

    Ott Gordon Matta-Clark, itt senki mérnökök, bányászok valószerűtlen hada.

    2007-ben egy New York-i múzeumban kiállított fal- és padlódarabok.

    Akár egy üres tengeri csigaház a Purgatórium spirálját,

    a kipucolt belsejű alvó vulkánnal modellezni: a földdel mennyire fájtunk egymásnak.

    Az ipari bazalt és én.

  

  
    Hatsoros

    A szaporodás aktusa és az abban részt vevő testrészek annyira visszataszítóak, hogy ha nem léteznének csodálatos arcok és a felgyülemlett késztetés, a természet elveszítené az emberi fajt.

    Olvastam Leonardo da Vincinél.

    Durva másnaposan az első közös éjszakánk után kora reggel a könyvtárban ülve egészen kétségbeestem, hogy akkor veled most mégis túlélem magam, és hogy ezért a halálommal kell majd fizetnem.

    Tegnap éjjel, amilyen a bőröd volt, és a bőröm, két éppen olyan magától értetődő új felület képződött közöttünk a régi helyett.

    És nem akartam, szorítottalak magamhoz, két tiszta androgün lény, 
így nem maradhatsz az enyém, és én a magamé és a tiéd.

    És ölelkezni ébredésre, hogy a tegnapink ez megint.

  

  
    Az osztályozómű 1.

    Mint térdig a pisztrángos patakban egy horgász, megáll négy férfi a kialudt kemenesaljai bazaltvulkán füves platóján, és ráérősen előpakolnak fehér vászoncsomagjaikból.

    Napernyők, asztal, székek.

    És amire ott a közelben-távolban a mély tömegek kifejtik irányító hatásukat: az egyenes vessző, min a drót, melyre fel van függesztve, e hatásoknak ellenállva megcsavarodik.

    Csavarodásával a rá ható erőknek biztos mértéket adván.

    Mitikus szénhidrogénmezők.

    A friss hóban körbejártam a hegy platójának helyére vágott krátermélyi bányaudvart.

    Az egykori kőosztályozómű hosszú bolthajtása alatt álltam lejjebb a hegyoldalon. Szemközt nyersbeton fal; néztem a falat. Aztán megláttam baloldalt a kőfalból kitörve a törzse és a végtagjai negatívját.

  

  
    Ő

    Egymás után két délszláv nyelvben voltam hímnemű két szerelmemnek.

    Ezek után melletted, mint tiszta ő, lényegében lett az androgünitással a magyarságom azonos.

    Míg a nemiségünk kontúrjait amúgy is elkeni két izzadt lélek, ahogy egymáson-egymásból ki-be járunk, a magyar lélek.

    Amely a szabad akaratnál megakadva, hogy védekezzünk a terhességed ellen, mégiscsak az isteni szféra felé hajt bennünket fölfelé az állati ösztöntől.

    Lehetnének ilyenkor ezek egy internetes animalsex-oldalon éles közelképpé tisztulva egy fehér szőrű kentaur és egy templomi szűz genitáliái is.

    Abból sincs gyerek.

  

  
    Az osztályozómű 2.

    Körbejártam karácsonykor a hegy platójának helyére bányászott havas krátert.

    A vastag hóréteg és a lombjukvesztett fák és bokrok fölött intenzíven éreztem a tiszta, hideg levegőben a vadak szagát.

    Mint a vadak: a régi, latin istenek. Rejtőzködni és nem-létezni, 
– egy kemény gallyon őz fennakadt szőrcsomója, a patanyomait betakarta az éjszakai hó – az kettő, nem egy.

    Áll egy Eötvös-inga a bánya transzformátorházából kialakított múzeumban.

    Ahogyan a rómaiak templomokat emeltek a fővárosban az új tartomány új isteneinek, a múzeummal átellenben az elhagyatott osztályozómű: ez itt az övé.

    Rögzíthetetlen, villódzó méretű és nemű istené.

    Autóval jöttem én is.

    Testrészeire szétszerelve rejtette el magát (mint csillagképekbe) a tájsebekbe, amiket errefelé vágott.

  

  
    Az osztályozómű 3.

    Siklón jutott a vasúti rakodókhoz a szortírozás után a zúzott bazalt.

    A helyi kőből emelt épület nyeregtetőjén berozsdásodott, függőleges vaslemezek.

    Nyitott betonsiló-váz a bolthajtás előtt.

    Bementem.

    Olvadt a hó vízkeresztre.

    A kráter oldalában a fehérség alól kihantolódó nedves bazaltforgács-lejtő.

    Előhívni a testrészeit a csillagképekből, átvágott kőzetrétegekből, krátermélyi növényekből, és az osztályozóműbe így darabokban becipelve életre kelteni.

    Hogy a magas, talán négyméteres test formájú hasadék baloldalt a falban, és alatta a finom törmelékkupac – ezt már mi tettük Szabolccsal.

  

  
    A kialudtnak hitt vulkán kitör megint 1.

    Ahogy kiértünk a remegő házak közül, a sági útkeresztnél megálltunk a nyárfák alatt.

    A kocsi, hiába voltunk egészen sík terepen, egyszer erre, másszor arra gurult el öt-hat centimétereket,

    és még akkor se maradt egy helyben, amikor berántottad a kéziféket.

    A Sághegy elbányászott, csonka bazaltkoronája mellett a fekete felhőt villámok szaggatták meg,

    majd meghasadt, hosszú lángnyelvek csaptak föl benne, ezek hasonlítottak a villámokra, de nagyobbak voltak.

    Nem sokkal később a felhő leereszkedett a síkra, teljesen körülvéve és elrejtve bennünket,

    ahogy az elhagyatott sági úton hajtottunk a hegy irányába.

    Alig pár méterre lehetett csak látni. Hamueső kezdett hullani, 
egyelőre csak ritkásan.

  

  
    A fenyves alja

    Telehordva a fenyves alja egész a csermelymosta szurdokig sötétbarna bükkavarral.

    Ahol a hegyoldal meredeken megindul fölfelé, a tompán fénylő szürke törzsek közt még tiszta hó a csupasz februári bükkös.

    Hétköznap egy félórával korábban kelsz nálam.

    Próbálom olyankor pontosan megtalálni meztelen bőröd melegebb lenyomatát a lepedőn, és oda feküdni.

    Mire hozzám hűl, amikor már nem érzem a magamétól külön, nem ugyanolyan melegen maradt-e a szövet?

  

  
    A kialudtnak hitt vulkán kitör megint 2.

    Mögöttünk sűrű sötétség terjengett, egészen elborítva a földet; rohanó áradat módjára hömpölygött utánunk.

    Aztán ránk szakadt a sötétség, nem mint a holdtalan vagy felhős éjszakán, hanem mint amikor zárt helyiségben eloltják a lámpát. Felgyújtottad a reflektorokat.

    Mikor a hegyoldalban lévő parkolóhoz értünk, kissé kivilágosodott, de én tudtam, nem azért, mert itt a virradat, hanem mert egész közel már a kráter tüze.

    Kiszálltunk, és zseblámpával megindultunk fölfelé a vasalt betonlépcsőn.

    Újból sötétség szakadt ránk, újból hullott a hűvös hamueső, egyre sűrűbben.

    Többször megálltunk, magadhoz húztál, összekuporodtunk, aztán pár pillanat múlva indultunk is tovább, miután leráztuk magunkról a nehéz hamut; széles tenyereddel borzoltad a hajamat.

    Mentünk kézen fogva, gázoltunk a bokáig érő hamuban, már csak a korlátról sejtve, hol is a lépcső.

  

  
    Egy dél-alföldi fuvolistalányhoz

    Egymásra tapasztjuk fülünk: te bal,

    én jobb fülkagylómat, és hallgatózunk.

    Nem tudja tört hanghullámaival

    a másik fülünkbe kívülről beszüremlett ózon-

    dús utcazaj túlkiabálni:

    egymásra tapasztva a befelé

    leszűkülő két porckagyló kettősfugányi

    folyamatos zúgása éppen úgy a tengeré,

    mint amikor az alsó ajkaddal a fuvolán

    egész felsőtesteddel ráhajolva

    megtámaszkodsz elmozgó vonalán

    és a megfújt hangok között kiolva-

    dó szüneteid sisteregnek.

    Nekinyomom a fülem a fülednek.

  

  
    Tízsoros

    Az egyikünk lenyomta, és egészen addig tartotta lenyomva hunyt szemmel az analóg gép exponálógombját, míg a másikunk nem villantott neki háromszor, egyszer vagy négyszer.

    Aztán cseréltünk.

    Mindketten kiválasztottunk egy-egy csillagképet az éjjeli égboltról még a kráter mélyében állva.

    Annak a csillagait lépegettük ki az objektív előtt.

    A kőosztályozóban.

    Mikor csillagra léptem, villantottam a kezemben lévő vakuval, majd amikor újratöltött a vaku, és a következő csillagra léptem, újra; összesen háromszor vagy négyszer.

    A betonsiló-vázból magasra nőtt ecetfák lombjába kapott a szél; hangosan dörzsölődött a levelek fonákja a betonperemen.

    Száraz vakufény villant a száraz barna avaron.

    El-elvétettem a lépést, villantottam.

    És amint átlobbant, vagy harmadszor lobbant át vagy negyedszer is átlobbant a vakufény a vakra hunyt szemhéjamon, fölengedtem a gombot.

  

  
    Egy dél-alföldi fuvoláslánynak

    Más fenn a Himalája

    erdeiben se lehetek.

    Európai, egoista, egy.

    Akár otthon a borostyán kiszáradt körtefája,

    amelyre felkúszott, és amelyet megfojtva

    ő lett a fa helyette, melynek már letördelte a szél a kisebb ágait,

    s a vastagabbak és a törzs a borostyán húsos kígyótestének foglya

    és az idén már csak az ő lombjából áll össze a szegényes csalit

    alattuk. Te Május és én a Február, egy hal s egy-egy ikerpár mindkét párban, a Halak és az Ikrek helyet

    cserélnek, aztán nekimegy

    tükörképének mindkettő, hogy egyesülve hadd legyen a körtefa a borostyán a körtefa helyett,

    mert ketten egyek: ketten egy.

    Egymásé így lettünk, hogy még inkább magunké,

    mint az egymásba úszó tiszta felhők.

    Az útmenti nagy japánciprusok között felszáll

    a hold. A tibeti teásbódé

    szűk ablaka mögül aztán már nem látni se a sűrűbb fenyőlomboktól,

    se a völgy mindkét oldalát elöntő felhő árja

    nem engedné, ahogyan a kéklőcsomós fenyőlombot se, azt is kitakarja,

    magától értetődően fehérlőn minden kinti elemet lerombol.

  

  
    Tízsoros

    Az első sorozatnál a betonsiló alatti betontömbre tettük le a fényképezőgépet objektívjével befelé.

    A második sorozat nyakba akasztott fényképezőgéppel készült, a szentélybelsőből visszafordulva a betonsiló felé.

    A harmadik sorozatnál állványon állt a gép,

    a szentélyfal testformájú negatív domborművére irányzott objektívvel.

    A hiányzó nagy bazaltkövek sehol.

    Tücskök harsogása odakinn a buja nyári fűben.

    Tiportuk a finomra porladt kötőanyag kupacát a hűlt hely alatt.

    Hajnal és alkony küzdött egymással, míg vissza nem állt a vaksötét,

    miután ő megszökött.

    Ez látható a képeken.

  

  
    Tájsebzett Színház

    Más látható a képeken.

    Kiválasztottunk még tavaly a Sághegy-kráter oldalából egy derékszögek 
mentén hasadt

    bazaltdarabot. Mint merőlegesen egymásnak tett

    két tenyér, olyan volt a föld felőli oldala.

    A pontos hely és a pontos szög, ahogy a csillagok alatt feküdt, egy hasonló L alakú kővel és alatta egy ötforintos pénzérmével

    lett megjelölve.

    Erővel hozzádörzsöltük a követ a nagy, nyitott tájsebhez.

    Én, Szabolcs, másik nevemen Varga Farkas

    bekentem a kő kéttenyérnyi oldalát

    emulziós folyadékkal, és kiraktam otthon egy augusztusi éjszakán

    a fényszemcsés fekete ég alá, hogy hívódjon le

    a fényérzékennyé lett felületre a csillagok fátyollenyomata.

    A vízszintes állványra tett fényképezőgép alatt

    a kőosztályozóban a földre ejtettünk egy csákányt, egy kőtörő kalapácsot és egy lapátot, majd a kövecses talajba beástunk

    három kicsiny fényforrást, a zoom és az élesség előre be lett állítva,

    gomolygott a három fénypászma fölött

    lépteink fölvert pora.

    A követ az emulziós felülettel lefelé hol az egyik, hol a másik, hol a harmadik lámpára helyeztük.

    Mielőtt exponáltunk (minden képet ketten, vakon, egyszer te, egyszer én), vakon

    állítottuk az expozíciós időt és a rekeszt;

    ujjunk alatt halkan kerregve forgott

    a Tan rovátkolt műanyagkereke.
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